
The extent of sea ice shown is a mosiac of 
imagery from July.

L’étendue de la glace de mer en juillet est une 
mosaïque d’images.
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** Size of Indigenous language labels are roughly equivalent to the number of local speakers based on 2016 census data describing languages most often 
spoken at home.  

** La taille de police utilisée pour les langues autochtones représente le nombre relatif d’orateurs locaux, selon les données du recensement de 2016 
portant sur les langues les plus souvent utilisées à la maison.

† Land cover is not shown for Russia, Greenland, Icealand or Saint Pierre and Miquelon.
† La couverture terrestre n’est pas indiquée pour la Russie, le Groenland, l’Islande ou Saint-Pierre-et-Miquelon.
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